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VoorwoordVoorwoord

O p de voorkant van dit boek staat een foto van een donkere 
familie uit Nederlands-Indië. Serieus kijken de mensen naar 

de lens van het fototoestel. De meesten van hen hebben de witt e kleding 
aan die rond 1900 werd gedragen door de Europese bevolking van Indië. 
Afgebeeld is ook jonkvrouw Sophia van Braam (getrouwd Van Minkelen), 
het laatste adellijke lid van de Indische familie Van Braam. Zij is de enige 
die op de foto een donkergekleurde jurk aan heeft . Ze stierf in 1939. Toch 
was zij niet, zoals soms wordt beweerd, het laatste lid van haar familie, want 
niet-adellijke nazaten van de familie Van Braam wonen ook tegenwoordig 
nog in Nederland. Zo’n nazaat is Hett y Henriëtt e van Braam, de moeder van 
mijn partner Aschwin. Hett y werd geboren in Semarang op 28 december 
1949. Net op de dag voor haar geboorte had Nederland de onafh ankelijk-
heid erkend van Indonesië. Voor de Indische familie Van Braam, die al gene-
raties lang in Nederlands-Indië had gewoond, moet dit een belangrijk kan-
telpunt zijn geweest. De koloniale samenleving waarin zij waren opgegroeid 
en de oorlog die had geleid tot de onafh ankelijkheid van Indonesië waren 
nu defi nitief verleden tijd. Voor de meesten brak niet lang erna in Nederland 
een nieuw, onzeker bestaan aan. Maar hoe had hun leven eruit gezien in Ne-
derlands-Indië? Hoe kon het eigenlijk dat de familie van adel was geweest, 
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maar deze adeldom ook weer was kwijtgeraakt? En waarom werd daar bin-
nen de familie niet meer over gesproken? 

Dit zijn allemaal vragen die pas veel later bij me opkwamen. Mijn ken-
nismaking met de Indische cultuur waren allereerst het eten, de aansporing 
om nog meer te eten (‘Ga maar scheppen!’), de gastvrijheid en mijn part-
ners moeder die niet vraagt ‘Hoe gaat het?’ aan de telefoon maar ‘Al gege-
ten?’ en graag uitgebreid Indische recepten bespreekt als conversation topic. 
Over de Indische afkomst van mijn partner dacht ik nooit echt na. Toch 
was men er in de familie wel mee bezig. De vader van mijn partner, Rinus 
Stam, voerde met zijn zwager Robert van Braam uitvoerige gesprekken over 
de stamboom van de familie. Die gesprekken gingen over geboortedata, 
geboorteplekken met voor mij exotische namen als Soerakarta, Klaten en 
Bojolali, en hoe de stamboom in elkaar zat. Wie waren nou precies al die 
Indonesische voormoeders binnen de familie? En hoe zat het nou met de 
adellijke afkomst ervan? Of moet ik zeggen vermeende adellijke afkomst? 
Die afkomst was nogal duister vanwege het gebrek aan geboorte- en huwe-
lijksakten uit Indonesië, maar ook het zwijgen erover tegen hun kinderen 
door de inmiddels overleden oudste generatie die naar Nederland was geko-
men. Zij waren te veel getroebleerd geraakt door de Tweede Wereldoorlog 
en de onafhankelijkheidsoorlog erna. Het bekende Indische zwijgen maakte 
het moeilijk om erachter te komen hoe de familiegeschiedenis nu precies in 
elkaar zat. Op enig moment verscheen er bij de ouders van mijn partner een 
familiewapen Van Braam aan de muur. En er bleken toch oude documenten, 
foto’s en andere dingen die een adellijke afkomst suggereerden te zijn opge-
diept uit lades waar ze lange tijd in het duister hadden liggen te verstoffen. 

Mij leek die adellijke afkomst overigens nogal vergezocht en een typisch 
geval van wishful thinking. Ik heb wel eens geïnformeerd naar de beroepen van 
de adellijke overgrootvader Van Braam van mijn partners moeder en van haar 
grootvader Van Braam, en dat waren respectievelijk administrateur, boekhou-
der en tuinemployé. Ik vond deze beroepen, en dan vooral het beroep van 
tuinman, weinig typisch voor adellijke mannen. Had een adellijke man niet 
eerder zelf een tuinman? En het lag toch ook niet voor de hand dat een man 
met een adellijk predicaat de administratie deed of de boekhouding? Dit was 
duidelijk het vooroordeel van een leek uit Nederland, die niet weet dat een 
‘tuin’ een plantage is, een tuinemployé iemand die werkt als manager op de 
plantage en dat een administrateur de directeur is van zo’n plantage. En het 
was ook duidelijk de inschatting van iemand die niets weet van de koloniale 
geschiedenis van Nederlands-Indië, waar Indo-Europese mannen, Neder-
landse mannen met Aziatisch bloed, sneller terechtkwamen in lager geschool-
de kantoorbanen als boekhouder, ongeacht of ze van adel waren of niet. 

8

Voorwoord



Maar hoe kan het dan dat de familie Van Braam het adellijke predicaat 
jonkheer/jonkvrouw verloren had? Was het, zoals sommige familieleden 
zeiden, discriminatie? Of was het, zoals anderen zeiden, een bewuste eigen 
keuze? En hoe verhield hun verhaal zich tot dat van andere adellijke families 
in Nederlands-Indië? Wat waren dat voor families en hadden die een verge-
lijkbaar verhaal als de Van Braams? Dat was het begin van mijn zoektocht. 

Er is geen groot familiearchief bewaard gebleven van de Van Braams. 
Helaas zijn door de Tweede Wereldoorlog in Nederlands-Indië niet alleen 
de archieven van de burgerlijke stand in plaatsen waar Van Braams en hun 
nazaten woonden vernietigd, maar ook veel van hun eigen spullen waaron-
der brieven, oude documenten, foto’s en schilderijen. Bovendien ging veel 
informatie verloren door de min of meer gedwongen komst naar Nederland. 
Het lag bij het pakken van de hutkoffer niet direct voor de hand om oude 
brieven, foto’s en documenten die de oorlogen hadden overleefd, mee naar 
Nederland te nemen. Daarom moest ik op zoek naar kleine stukjes informa-
tie en op basis van die puzzelstukjes beetje bij beetje het familieverhaal zien 
te reconstrueren. Aan het begin waren er vooral veel vragen, maar stukje bij 
beetje vielen veel dingen toch op hun plek. En zo kon ik het verhaal recon-
strueren dat eind achttiende eeuw begint bij Aegidius van Braam en eindigt 
in de jaren vijftig van de twintigste eeuw.

De zoektocht naar de familiegeschiedenis en de familiegeheimen bleek 
te voeren naar de hogere kringen van Nederland in de achttiende en negen-
tiende eeuw en naar de apartheidspolitiek van Nederlands-Indië in de kolo-
niën. Een wereld ging open van kolonialisme, avontuur, rijkdom, maar ook 
van wreedheid, slavernij, racisme, de rol van huidskleur, en verdriet en wee-
moed naar vroeger. Van witte en donkere jonkheren en jonkvrouwen en van 
Indonesische vrouwen uit de familiestamboom, die soms wel en soms niet 
getrouwd waren met hun man, maar wel altijd een hoofdrol speelden in de 
familieverhalen. 

De neerslag van mijn zoektocht staat in dit boek. Het beschrijft de fami-
liegeschiedenis van de adellijke familie Van Braam en hun nazaten en ook 
van andere Indische adellijke families. Maar het is bovenal het verhaal van 
het Indisch worden en het verkleuren van een familie van stand. Het kader 
waarbinnen ik deze familiegeschiedenis heb geschreven is dat van de global 
microhistories. De macrogeschiedenis helpt het leven van individuen beter te 
begrijpen omdat de historisch-sociale context waarbinnen levensgeschiede-
nissen zich afspelen ook licht werpt op individuele gebeurtenissen. Tegelij-
kertijd kunnen de levensverhalen die ik in mijn boek bespreek, de microge-
schiedenissen, de kennis van de macrogeschiedenis verdiepen en soms ook 
nuanceren.
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Zaken voorafZaken vooraf 

Koloniale terminologie 

Een belangrijk deel van dit boek gaat over Nederlands-Indië, het huidige In-
donesië. Ik gebruik plaatsnamen zoals die tijdens de koloniale tijd gebruikt 
werden. De reden daarvoor is dat ik de lezer wil meenemen naar het verle-
den en dus ook de namen gebruik van toen. Zo spreek ik in de meeste geval-
len over Batavia en niet over Jakarta, zoals deze stad tegenwoordig heet. Een 
ander voorbeeld is Meester Cornelis, een stadsdeel van Batavia en later zelf-
standige gemeente, dat nu Jatinegara heet. Ook schrijf ik ‘Bojolali’, en niet 
‘Boyolali’ zoals de Indonesiërs de naam van dit stadje tegenwoordig spellen. 

In dit boek spelen ras, afk omst    , religie en status een cruciale rol. Om de be-
tekenis te begrijpen van woorden die naar bevolkingsgroepen verwijzen in 
Nederlands-Indië is de maatschappelijke en juridische context waarin deze 
woorden werden gebruikt     van groot belang. Tot 1854 was het voornaamste 
verschil dat tussen christenen en niet-christenen. De overheid besloot mid-
den negentiende eeuw echter een ander systeem in te voeren. Volgens het 
regeringsreglement van 1854 werden de bewoners van Nederlands-Indië 
onderverdeeld in twee hoofdgroepen: inlanders (de inheemse bevolking) en 
met hen gelijkgestelden, zoals Arabieren en Chinezen, en Europeanen en met 
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hen gelijkgestelden. Iedere bevolkingsgroep had zijn eigen rechtssysteem, 
waarbij duidelijk was dat de Europeanen de bovenliggende partij waren. Er 
werd dan ook veel gesproken over de overheersers, de Europeanen, en de 
overheersten, de Aziatische bevolking. 

Hoewel de indeling in bevolkingsgroepen raciaal lijkt, was dat niet geheel 
het geval. De Europeanen bestonden niet alleen uit witt e christelijke mensen 
die twee Europese ouders hadden en misschien net uit Nederland in Neder-
lands-Indië waren aangekomen. Ze bestonden ook uit kinderen die één Eu-
ropese ouder hadden, meestal een vader, en een inheemse of Aziatische ou-
der, meestal de moeder, die door de Europese ouder (vader) waren erkend. 
Zulke kinderen die er qua uiterlijk in ieder geval deels Aziatisch uitzagen, 
kregen dan toch de status van Europeaan en werden in principe Europees op-
gevoed. Dit waren dus Europeanen met een deels inheemse (Aziatische) ach-
tergrond. Door de wetgeving van 1854 kon het dus voorkomen dat binnen 
hetzelfde gezin het ene kind Europees was, want erkend door de Europese 
vader, en het andere kind inlands, want niet erkend door de vader. In dat laat-
ste geval kon het zo zijn dat dit kind bij zijn of haar Indonesische moeder op-
groeide zonder contact met de Nederlandse vader, maar het kon ook zijn dat 
het kind later werd erkend en zo alsnog Europees werd. Omdat de status van 
Europeaan van generatie op generatie kon worden doorgegeven, kon iemand 
juridisch gezien Europeaan zijn terwijl hij of zij alleen ver weg in het voorge-
slacht een Europese voorouder had. Tegelijkertijd kon iemand er Europees 
uitzien maar toch inlander zijn, omdat de Europese vader het kind niet had 
erkend. 

De term die ik gebruik voor de Europeanen van gemengd bloed is Indo- 
Europees of Indo-Europeaan, ofwel Indonesische Europeaan. Deze term 
kwam pas in het laatste kwart van de negentiende eeuw in zwang. Voor die 
tijd werden andere termen gebruikt om de bevolking van gemengde af-
komst aan te geven, al dan niet met een negatieve bijklank: nonna (Indo- 
Europese vrouw), sinjo (Indo-Europese man), liplap (Indo-Europese man; 
een vrouw was een lippertje), bruine, zwartje, etc. Zeker als we verder terug-
gaan in de tijd werd er echter helemaal geen bijzondere term gebruikt voor 
de Indo-Europese bevolking, omdat ras er niet of minder toe deed en religie 
van doorslaggevend belang was, hoewel soms wel een opmerking werd ge-
maakt over kleur, bijvoorbeeld over vrouwen die ‘een weinig bruin uitgeval-
len [zijn]’.1

Met betrekking tot de term Indo-Europees of Indo-Europeaan is een 
nuancering op zijn plaats. De term werd tijdens de koloniale tijd niet ge-
bruikt voor Europeanen die in Nederlands-Indië woonden en alleen vele 
generaties terug een Aziatische voormoeder hadden. Zij werden niet als In-
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do-Europees beschouwd, bijvoorbeeld omdat ze er niet Aziatisch uitzagen, 
of omdat ze zich daarnaast heel ‘Hollands’ gedroegen. Zelf zagen ze zich ook 
niet als Indo-Europees. 

Andere termen die ik in dit boek gebruik zijn de volgende.
Indo: dit is een afkorting van Indo-Europeaan, die aanvankelijk vooral 

een negatieve connotatie had omdat die bijvoorbeeld door witte Nederlan-
ders vooral werd gebruikt voor de veelal arme en laagopgeleide Indo-Euro-
peanen. Later kreeg de term ook de bijklank van een geuzennaam, bijvoor-
beeld rond 1930 in Nederlands-Indië. 

Totok (blanda): Maleis voor ‘volbloed Hollander’. Zo werd in Neder-
lands-Indië iemand met twee witte (blanke) ouders en voorgeslacht ge-
noemd. Als nuancering: in Nederlands-Indië woonden mensen die geen 
Aziatische voorouders hadden, maar wel al generaties lang in Nederlands-
Indië gevestigd waren, en ook de gebruiken en de cultuur van Neder-
lands-Indië hadden overgenomen. Hoewel ze strikt genomen totoks waren, 
werden zij meestal niet als zodanig gepercipieerd. Zij werden wel als Indisch 
gezien.

Indisch: Deze term (bijvoeglijk naamwoord) gebruik ik om te verwijzen 
naar datgene wat met Nederlands-Indië te maken heeft. De term ‘Indisch’ 
kan zo verwijzen naar iemand die Indo-Europees is, dus van gemengd bloed 
(bijvoorbeeld ‘een Indische dame’ of, ouderwets, ‘een Indischman’), maar 
ook naar iemand die onderdeel was van een langer in Nederlands-Indië ver-
blijvende witte familie die zich cultureel met dat gebied verbonden voelde. 
Ook totoks uit Nederland die langer in Nederlands-Indië verbleven en niet 
meer teruggingen naar Nederland, de zogeheten ‘blijvers’, konden ‘verindi-
schen’ en onderdeel worden van de Indische culturele habitus. Tegenwoor-
dig wordt term vaak gebruikt voor mensen met een deels Aziatische achter-
grond vanwege hun band met Nederlands-Indië.

Indonesisch: deze term gebruik ik om te verwijzen naar dingen, men-
sen, etc. in relatie tot de staat Indonesië. Voor de onafhankelijkheid van dat 
land werd voor de inheemse bevolking meestal de term inlander gebruikt 
(als verzamelterm) of specifiekere termen als ‘Javaan’ of ‘Chinees’. De term 
‘Indonesiër’ raakte vanaf 1900 in gebruik, dus al voordat Indonesië in 1949 
daadwerkelijk onafhankelijk was geworden. In dit boek gebruik ik de term 
soms ook om de Aziatische bevolking van Nederlands-Indië aan te duiden. 
Ik gebruik daarnaast ook de toen gebruikelijke termen ‘inlander’ of ‘inlands’. 
Een enkele keer zet ik die tussen aanhalingstekens om aan te geven dat het 
gaat om een term die hoort bij de vroegere koloniale context.
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Bronnen en fragmenten

Dit boek over de Indische familie Van Braam is gebaseerd op uitgebreid 
bronnen- en literatuuronderzoek (zie verantwoording aan het eind). Om de 
leesbaarheid te vergroten, zijn noten met extra informatie zoveel mogelijk 
achterwege gelaten. In het geval van citaten is in de eindnoten altijd een re-
ferentie opgenomen. 

In dit boek heb ik gebruikgemaakt van brieven. Bij brieffragmenten uit 
de achttiende eeuw en het begin van de negentiende eeuw heb ik soms ge-
kozen voor een hertaling om de leesbaarheid te vergroten.
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Kaarten

Kaart 1: Java     negentiende eeuw.1

Batavia
Weltevreden

Buitenzorg

Mr. Cornelis

Bandoeng
Cheribon

Tegal

Poerworedjo

Buitenzorg

BandoengBandoeng
Cheribon

Tegal

Poerworedjo
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Tegal

Jog jakarta
Soerakarta

Semarang
Soerabaja

Pasoeroean
Blitar

Semarang

Jog jakarta

Soerabaja
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Kaart 2: Uitsnede Midden-Java (inclusief Vorstenlanden).2

11

22
33

77
88

99
1010

44

55
66

Legenda Midden Java:
1. Semarang
2. Oengaran tempelcomplex
3. Ambarawa
4. Salatiga
5. Ampel
6. Magelang
7. Bojolali
8. Soerakarta (Solo)
9. Klaten
10. Jog jakarta


